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    1930 metais Vilniuje gimęs ir miręs poetas Leibas Stockis  [Leyb Stotsky / סטאָצקי לייב   ( 1967-1902 )] sukūrė eilėraštį 
„Žydkiškos gatvelės“,  געסלעך יידישע [ /Yidishe geslakh], kurį jidiš kalba skaito Pinchos Fridbergas: 
https://youtu.be/3KRkOn1J_Bo 
    Žemiau pateiktas transliteruotas tekstas ir Rutos Bloshtein bei Ilonos Rūkienės lietuviškas vertimas į lietuvių kalbą. 
Jis yra ne iš eilėraščio originalo jidiš kalba, o iš rusiško pažodinio. Pastarąjį tiesiogiai iš jidiš kalbos išvertė Polina 
Pailis ir Pinchos Fridberg. Čia pateikiamos Giedriaus Kuprevičiaus baladės „Vilniaus gatvelės“ sutrumpinto teksto 
versijos lietuvių, anglų ir rusų kalbomis bei pilnas originalas jidiš kalba.  
 

YÍDISHE GÉSLEKH 

[transliteracija /транслитерация / transliteration] 

1.Ikh bin íber yídishe géslekh gegángen — 

Fantástish geshlénglte, shmóle un krúme — 

Un s’hót mikh an úmet a módner gefángen. 

Es hobn di móyern tríbe un shtúme 

Gerédt tsu mir af an altfrénkishn loshn 

Fun dóyres fargángene, gótsforkhtik frúme. 

Un, dúkht zikh, a shtral fun der éybiker menóyre 

Hot plútslung a finkl getón in mayn zéle, 

Farhílt in a shléyer fun váyter mesóyre... 

 

2.Mir hót zikh gedúkht, az di tsigl antháltn 

Tif in zikh farbórgn an óytser mit sóydes — 

Sipúrim fun gróyse tsádikim-geshtáltn. 

Farvébt in legéndes fun zélike óves, 

Bin íkh mir alts váyter un váyter gegángen, 

Farzúnken in óysterlish bánge makhshóves. 

Un s’hót mikh, vos vayter, alts mérer gefángen 

Fun yídishe géslekh di khéynfule éyngshaft, 

Af vélkher es shvebt dos gezáng-fun-gezáng. 

 

3.Mayn zéle bahérsht hot a zéltene béynkshaft — 

Tsurík tsum farglívertn óver, tsum shtarn, 

Tsurík tsu amóliker géto-geféngshaft!.. 

 

4.Antlóyfn fun róyshike, frékhe bulvárn! 

Antlóyfn fun gríltsendn dzsház-band gepílder! 

Antlóyfn fun zínloze shráyike gasn! 

Antlóyfn tsurík tsu der yídisher gesl, antlóyfn, antlóyfn, 

antlóyfn! 

 

5.Ersht do zol mayn zéle ir tikn gefínen 

Bagráyfn fun lebn dem éybikn zínen... 

[Vílne, 1930] 

 

VILNIAUS GATVELĖS 

1.Aš ėjau žydiškom gatvelėm – 
Fantastiškai vingiuotom, siaurom ir kreivom – 
Ir apniko mane keistas ilgesys. 
Pastatai, nebylūs ir niūrūs, 
Šnekėjo su manimi senovės kalba 
Dievobaimingai pamaldžių išėjusių kartų. 
Ir tarsi spindesys amžinosios menoros 
Įsiplieskė lyg kibirkštėlė sieloje mano, 
Apgaubęs ją senųjų tradicijų šydu… 
 
2.Man atrodė, kad plytose glūdi 
Pilni paslapčių giliai slypintys lobiai – 
Iškiliųjų teisuolių sakmės. 
Apgaubtas legendomis apie protėvių sielas, 
Ėjau vis tolyn ir tolyn, 
Pasinėręs į neįprastas, bauginančias mintis. 
Ir kuo toliau aš ėjau, mane vis labiau kerėjo 
Pilnas žavesio žydiškų gatvelių ankštumas, 
Virš jų sklandanti Giesmių giesmė. 
 
3.Mano sieloje įsiviešpatavo nesuvokiamas ilgesys – 
Atgal, į suakmenėjusią, sustingusią praeitį, 
Atgal, į buvusią vergiją, į getą. 
 
4.Bėgt nuo triukšmingų, įžūlių bulvarų! 
Bėgt nuo ausis užgulančio džaz-bendo trinksėjimo! 
Bėgt nuo pasiutiškai rėkiančių gatvių! 
Bėgt atgal į žydišką gatvelę, bėgt, bėgt, bėgt! 
 
5.Kad tik čia mano siela rastų savo maldas, 
Suvokus gyvenimo amžinąją prasmę… 
 
[Vilnius, 1930] 

 

  

    Leyb Stotsky [ סטאָצקי לייב  ( 1967-1902 )] a born and dead in Vilnius. In 1930 wrote the poem "Jewish Streets", 

געסלעך יידישע  [Yidishe geslakh], which is read in Yiddish by the Jewish Pinchos Fridberg: 

https://youtu.be/3KRkOn1J_Bo 

    Here are the abbreviated versions of Giedrius Kuprevičius' ballad " The Little Vilnius Streets" in Lithuanian, 

Russian, English and the full original in Yiddish. In the English translated Raya Shapiro and Howard Jarvis. 

 

 

https://youtu.be/3KRkOn1J_Bo
https://youtu.be/3KRkOn1J_Bo


 
THE LITTLE VILNIUS STREETS 

1.I was walking along the little Jewish streets 
Fantastically winding, narrow and curved 
When a strange anguish seized me. 
The buildings, somber and silent, 
Were speaking to me in the ancient language 
Of God-fearing, pious generations. 
As though a ray from the eternal Menorah 
Flashed suddenly like a spark in my soul, 
Wrapping it in a shroud of longstanding traditions. 
 
2.It seemed to me the bricks held 
Treasures hidden deep with secrets within 
Narrations of the great and righteous. 
Cloaked in legends about the souls of forefathers, 
I walked further and further, 
Plunging into bizarre, frightening thoughts. 
 
The further I went, the more captivated I was 
By the charming tightness of the little Jewish 

streets 
With the Song of Songs hovering above them. 
 
3.An obscure anguish gripped my soul 
Back to the petrified, motionless past, 
Back to bygone captivity, to the ghetto. 
 
4.Run from the noisy, impudent boulevards! 
Run from the ear-splitting racket of a jazz band! 
Run from the mad screaming streets! 
Run to the little Jewish streets, run, run, run! 
 
5.So that only here my soul finds its prayers, 

Perceiving the eternal meaning of life…  

 
[Вилнэ, 1930] 

 
 

 

    Лейб Стоцкий / סטאָצקי לייב  / Leyb Stotsky (1902-1967) родился и умер в Вильнюсе. В 1930 году написал 

стихотворение «Еврейские улицы», [ געסלעך יידישע  / Yidishe geslakh], которое читает на идиш Пинхос 

Фридберг: https://youtu.be/3KRkOn1J_Bo 

    На русский язык переведен непосредственно с идиша Полиной Паилис и Пинхосом Фридбергом. Здесь 

размещены сокращенные варианты баллады Гедрюса Купревичюса «Вильнюсские улочки» на литовском, 

русском, английском языках и полный оригинал на идиш. 

 

ВИЛЬНЮССКИЕ УЛОЧКИ 
 

1.Я шёл по еврейским улочкам — 

Фантастически извилистым, узким и кривым — 

И меня начала одолевать странная тоска. 

Здания мрачные и немые 

Говорили со мной на древнем языке 

Богобоязненно набожных ушедших поколений. 

И, кажется, луч вечной меноры 

Вспыхнул вдруг искоркой в моей душе, 

Окутав её пеленой давних традиций… 

 

2.Мне казалось, что кирпичи содержат 

Глубоко сокрытые в себе сокровища с секретами — 

Повествования великих праведников. 

Окутанный легендами о душах праотцов, 

Я шёл всё дальше и дальше, 

Погружённый в необычные, пугающие мысли. 

И чем дальше я шёл, меня всё более пленяла 

Полная прелести теснота еврейских улочек, 

Над которыми витает Песнь Песней. 

 

 

3.В моей душе воцарилась непонятная тоска — 

Назад в окаменевшее, неподвижное прошлое, 

 

Назад в былую неволю, в гетто. 

 

4.Бежать от шумных, дерзких бульваров!  
Бежать от закладывающего уши грохота джаз-бэнда! 

Бежать от безумно кричащих улиц! 

Бежать назад на еврейскую улочку, бежать, бежать, 

бежать! 

 

5.Чтобы только здесь моя душа нашла свои молитвы, 

Постигнув жизни вечный смысл… 

 
[Vilna, 1930] 

 

 

NB 

1-2 trumpa versija / сокращенная версия  / short version 

 

https://youtu.be/3KRkOn1J_Bo


 

 

 


